Collocazioni (Francese – Italiano)
(Volker Dieckmann)
1. Collocazioni francesi con corrispondente idiomatico in italiano
	Francese
	Italiano (idiomatico)
	Nota

	avoir la langue bien pendue
	avere la lingua lunga
	letterale: 'avere la lingua ben appesa'

	avoir le bras long
	avere buone conoscenze / essere influente
	'avere il braccio lungo' → influenza

	avoir le cafard
	essere depresso
	letterale: 'avere lo scarafaggio' → malinconico

	avoir le cœur gros
	essere triste
	'avere il cuore pesante'

	casser les pieds à qn
	dare fastidio a qualcuno
	'rompere i piedi a qualcuno' → infastidire

	des idées reçues
	cliché
	idee preconcette

	donner sa langue au chat
	arrendersi / non sapere
	'dare la lingua al gatto' → rinunciare a un indovinello

	éperdument amoureux
	follemente innamorato
	amore molto forte

	faire la tête
	fare il broncio
	letterale: 'fare la testa'

	gravement malade
	gravemente malato
	malattia seria

	grièvement blessé
	gravemente ferito
	ferita grave

	jeter l’éponge
	gettare la spugna
	arrendersi

	la carte bleue
	carta di credito
	carta di pagamento

	la marée basse / haute
	bassa / alta marea
	maree

	le fin mot (de qc.)
	soluzione dell’enigma
	'l’ultima parola'

	le pain complet
	pane integrale
	'pane completo'

	l’âpre vérité
	amara verità
	verità sgradevole

	mettre la table
	apparecchiare la tavola
	preparare per mangiare

	mettre les points sur les i
	chiarire / parlare chiaro
	chiarire la situazione

	pleuvoir des cordes
	piovere a catinelle
	'piovere corde'

	poser un lapin à qn.
	dare buca a qualcuno
	letterale: 'mettere un coniglio'

	prendre son temps
	prendersela comoda
	fare le cose con calma

	prendre une douche
	fare la doccia
	espressione standard

	tenir la chandelle
	fare da terzo incomodo
	essere un ospite indesiderato

	tomber dans les pommes
	svenire
	letterale: 'cadere nelle mele'

	tourner autour du pot
	girare intorno al punto
	non dire direttamente

	un chaud lapin
	dongiovanni
	uomo sessualmente attivo

	un chèque barré
	assegno non trasferibile
	assegno limitato

	un passager clandestin
	passeggero clandestino
	viaggiare illegalmente

	un travailleur acharné
	gran lavoratore
	molto diligente

	une fameuse venette
	paura matta
	grande paura


2. Significati culturali multipli
	Espressione
	Significato 1
	Significato 2
	Significato 3

	cordon bleu
	Nastro blu (Ordine cavalleresco)
	cuoco/cuoca eccellente
	cotoletta ripiena impanata

	coq gaulois
	Gallo gallico (simbolo nazionale)
	orgoglio, vanità
	simbolo sportivo francese

	tricolore
	Bandiera nazionale francese
	soprannome Francia ('la Tricolore')
	tricolore (aggettivo)
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